Приложение № 1

Подстрочный перевод отрывка из «Слова…»
Тогда Игорь взглянул на светлое солнце

И увидел воинов своих тьмою покрытых.

И сказал Игорь-князь дружине своей:

«О дружина моя и братья!

Лучше ведь убитым быть, чем пленным быть;

Сядем же, братья, на борзых коней

Да посмотрим хоть на синий Дон».

Ум князя уступил желанию,

И охота отведать Дон великий

Заслонила ему предзнаменование.

«Хочу, - сказал, - копьё преломить

На границе поля Половецкого;

С вами, русичи, хочу либо голову свою сложить,

Либо шеломом испить из Дону». 

Перевод данного отрывка К. Д. Бальмонтом
Тут взглянул на солнце Игорь, солнце светлое на небе,

Видит он – от солнца чёрной тьмою воинство покрыто.

И сказал к своей дружине Игорь: «Братья и дружина,

Лучше быть мечом сражённым, чем в бою быть полонённым.

На коней на борзых сядем, Дона синего посмотрим!»

Стали хотью мысли князя против злого предвещанья,

У великого он Дона захотел изведать счастья.

«Преломить хочу, - сказал он, - с вами, русские, копьё я,

Там, на поле Половецком, может, голову сложу я,

Или – любо будет шлемом мне воды испить из Дона!»

Опорные вопросы и задания для сравнения подстрочного перевода и перевода К. Д. Бальмонта:

· Прочитайте выразительно оба перевода «Слова…».

· Какой из переводов имеет ритм и рифму? Как вы думаете, почему?

· Какой перевод больше похож на былинное сказание? С какой целью это делает К. Д. Бальмонт? Какими языковыми и поэтическими средствами это достигается?

· Какие устаревшие слова и почему использует в переводе К. Д. Бальмонт?

Перевод данного отрывка З. Н. Морозкиной

На девятый день у степного брода

Было знаменье посреди похода.

Солнце светлое у Дона-реки

Тьмой покрыло Игоревы полки.

Игорь сказал, ободряя дружину:

                       - Чем испугаться,

                          Лучше погинуть.

                          Сядем же, братья,

                          На добрых коней,

                          Синего Дону

                          Увидим скорей!

Презрев знаменье,

Был он жара полн

Испытать Великий Дон.

«Хочу, - сказал, - копьё преломить

В половецком поле широком.

С вами, русичи,

Голову рядом сложить,

Либо Дона испить шеломом».

Опорные вопросы и задания для сравнения подстрочного перевода и перевода З. Н. Морозкиной:

· Прочитайте выразительно оба варианта «Слова…».

· Какой из переводов имеет ритм и рифму?

· Наблюдается ли смена ритма в переводе З. Н. Морозкиной? В какой части перевода? Почему?

· Какое слово З. Н. Морозкина перевела не так, как в подстрочнике (это слово меняет смысл и находится в обращении князя к дружине)?

· Какие древние русские слова использует в переводе З. Н. Морозкина? 

